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Das Prasidium, The Presidium, 

nach Regel 12 Absatz 4 der 
Ausfuhrungsordnung zum 
Europsischen Patentuber- 
einkommen, 

pursuant to Rule 12, paragraph 4, of 
the Implementing Regulations to the 
European Patent Convention, 

gestiitzt auf Artikel 1 Absatz 1 der having regard to Article 1, paragraph 
Verfahrensordnung der 1, of the Rules of Procedure of the 
Beschwerdekammern, Boards of Appeal, 

erlasst folgenden Geschafts- 
verteilungsplan: 

Artikel 1 
Verteilung der Beschwerden 
auf die Technischen 
Beschwerdekammern 

(1) Die Beschwerden werden auf der 
Grundlage der der Anmeldung oder 
dem Patent im Zeitpunkt der Be- 
schwerdeeinlegung zugewiesenen 
Hauptklassifikation gemaL3 der 
Internationalen Patentklassifikation 
auf die Kammern wie folgt verteilt: 

hereby adopts the following business 
distribution scheme: 

Article 1 
Allocation of appeals to the 
Technical Boards of Appeal 

(1) Appeals shall be allocated to the 
Boards on the basis of the main 
classification of the International 
Patent Classification attributed to the 
application or patent at the time of 
filing of the appeal as follows: 

Beschwerdekammer 3.2.01 Board of Appeal 3.2.01 
B60 (ausg. C, L, M); B61 (ausg. L); B60 (exc. C, L, M); B61 (exc. L); 
862 (ausg. B, M); B63-64 B62 (exc. B, M); 863-64 

Beschwerdekamrner 3.2.02 
A61 (ausg. C, F, K, L, N, Q) 

Beschwerdekammer 3.2.03 
B22; 
E01-04, 21, 99; 
F21-22; F23 (ausg. N); F24-28; 
F41 (ausg. G); F42 

Beschwerdekammer 3.2.04 
A01 (ausg. H, K67, N); A21 (ausg. 
D); A22; A23N; A24 (ausg. 815); 
A43-45, 47; A62 (ausg. D); A$3,99; 
F02, F03 (ausg. H); F04 

Beschwerdekammer 3.2.05 
829, 31, 41-44; B65H; B99; 
021 (ausg. C, H); 
F15; F16J-T; F17 

Beschwerdekammer 3.2.06 
A41-42, 46; A61F13-17; 
B21,23; B60C; B62B, M; 

Board of Appeal 3.2.02 
A61 (exc. C, F, K, L, N, Q) 

Board of Appeal 3.2.03 
B22; 
E0j-04, 21, 99; 
F21-22; F23 (exc. N), F24-28; 
F41 (exc. G); F42 

Board of Appeal 3.2.04 
A01 (exc. H, K67, N); A21 (exc. D); 
A22; A23N; A24 (exc. 815); 
A43-45, 47; A62 (exc. D); A63, 99; 
F02; F03 (exc. H); F04 

Board of Appeal 3.2.05 
B29, 31, 41-44; B65H; 899; 
D21 (exc. C, H); 
F15; F16J-T; F17 

Board of Appeal 3.2.06 
A41-42, 46; A61F13-17; 
B21,23; B60C; B62B, M; 

Praesidium des chambres de recours 

Plan de repartition des 
affaires des chambres de 
recours techniques pour 
I'annee 201 2 ' 
Le Praesidium. 

conformement a la regle 12, 
paragraphe 4 du reglement 
d'execution de la Convention sur 
le brevet europeen, 

vu ['article premier, paragraphe 1 
du reglement de procedure des 
chambres de recwrs, 

arrete le plan de repartition des 
affaires suivant : 

Artickt l e r  
Attribution des recours 
aux chambres de recours 
techniques 

(I)  Les recours sont attribues aux 
chambres suivant la classe principale 
selon la Classification internationale 
des brevets telle qu'affectee au brevet 
ou a la demande en cause au moment 
de la formation du recours de la f a ~ o n  
suivante : 

Chambre de recours 3.2.01 
B60 (sauf C, L, M) ; B61 (sauf L) ; 
B62 (sauf B, M) ; B63-64 

Chambre de recours 3.2.02 
A61 (sauf C, F, K, L, N, Q) 

Chambre de recours 3.2.03 
B22 ; 
E01-04, 21, 99 ; 
F21-22 ; F23 (sauf N) ; F24-28 ; 
F41 (sauf G) ; F42 

Chambre de recours 3.2.04 
A01 (sauf H, K67, N) ; A21 (sauf D) ; 
A22 ; A23N ; A24 (sauf B15) ; 
A43-45,47 ; A62 (sauf D) ; A63,99 ; 
F02 ; F03 (sauf H) ; F04 

Chambre de recours 3.2.05 
B29,31,41-44 ; B65H ; B99 ; 
D21 (sauf C, H) ; 
F15 ; F16J-T ; F17 

Chambre de recours 3.2.06 
A41-42, 46 ; A61F13-17 ; 
B21,23 ; B60C ; B62B, M ; 

1 
Dieser Plan gilt entsprechend auch fiir Widerspruchsverfahren nach dem PCT 

1 
Protests under the PCT are also to be allocated according to this scheme. 

' Ce plan vaut bgalement pour la proc6dure de r 6 s e ~ e  selon le PCT. 



B66, 68; 
C40B60; 
DO1 (ausg. C, F); 002-05; 

B66, 68; 
C40B60; 
DO1 (exc. C, F); D02-05; 
DO6 (exc. L-Q); 007, 99; 
F01 

B66,68 ; 
C40B60 ; 
DO1 (sauf C, F) ; D02-05 ; 
DO6 (sauf L-Q) ; D07, 99 ; 
F01 

DO6 (ausg. L-Q); D07, 99; 
F01 

Beschwerdekammer 3.2.07 
B02; B03 (ausg. D); B04-05; 
807 (ausg. C); 808-09, 24-26; 
B27 (ausg. K); B28, 30; 
B65 (ausg. H); B67; 
C03B; ClOB; C13B5,15; C14B; C23 

Board of Appeal 3.2.07 
B02; B03 (exc. D); 804-05; 
B07 (exc. C); 808-09, 24-26; 
827 (exc. K); B28, 30; 
865 (exc. H); 867; 
C03B; ClOB; C13B5,15; C14B; C23 

Chambre de recours 3.2.07 
B02 ; B03 (sauf. D) ; 804-05 ; 
B07 (sauf C) ; 808-09, 24-26 ; 
B27 (sauf K) ; B28,30 ; 
B65 (sauf H) ; B67 ; 
C03B ; CIOB ; C13B5,15; C14B ; C23 

Beschwerdekarnmer 3.2.08 
A61C, F (ausg. 13-17); 
C21, 22, 30; 
E05-06; 
F16B-H; F99 

Board of Appeal 3.2.08 
A61C, F (exc. 13-17); 
C21, 22, 30; 
E05-06; 
F16B-H; F99 

Chambre de recours 3.2.08 
A61C, F (sauf 13-17) ; 
C21,22, 30 ; 
E05-06 ; 
F16B-H ; F99 

Beschwerdekammer 3.3.01 
A01 N; 
C07 (ausg. B, C, H, K); C09B, D; 
C1 OM; C40B40100, 40104, 40116, 
80100, 99100; C99 

Board of Appeal 3.3.01 
A01 N; 
C07 (exc. B, C, H, K); C09B, D; 
C1 OM; C40B40100, 40104, 4011 6, 
80100, 99/00; C99 

Chambre de recours 3.3.01 
AOIN ; 
C07(sauf B,C, H, K) ; C09B, D ;  
ClOM ; C40B40100, 40104, 40116, 
80100, 99/00 ; C99 

Beschwerdekamrner 3.3.02 
M I D ;  A24B15; 
A61 K (ausg. 7, 8, 35-45, 48) 

Board of Appeal 3.3.02 
A21 D; A24B15; 
A61 K (exc. 7, 8, 35-45, 48) 

Chambre de recours 3.3.02 
A21D ;A24B15; 
A61K (sauf 7, 8, 35-45, 48) 

Beschwerdekammer 3.3.03 
C08 (ausg. J); C40B20102, 40112, 
4011 4 

Board of Appeal 3.3.03 
C08 (exc. J); C40B20102, 40112, 
4011 4 

Chambre de recours 3.3.03 
C08 (sauf J) ; C40B20102, 40112, 
4011 4 

Beschwerdekammer 3.3.04 
A01 H; A01 K67; A61 K35-4548; 
C07H, K; C12 (ausg. N, Q); 
C13 (ausg. B5, 15) 

Board of Appeal 3.3.04 
A01 H; A01 K67; A61 K35-45,48; 
C07H, K; C12 (exc. N, Q); 
C13 (exc. 85, 15) 

Chambre de recours 3.3.04 
A01 H ; A01 K67 ; A61 K35-45,48 ; 
C07H, K ; C12 (sauf N, Q) ; 
C13 (sauf B5, 15) 

Beschwerdekamrner 3.3.05 
A62D; B01 (ausg. D3, 15108-15/42, 
53100-53124, 61-71 ; F17; J19-49); 
B03D; B27K; 
COI-02; C03C; C04-06; C25; 
C40B40118; 
HOl M 

Board of Appeal 3.3.05 
A62D; B01 (exc. D3, 15108-1 5/42, 
53/00-53/24, 61-71 ; F17; J19-49); 
B03D; B27K; 
COT-02; C03C; CO4-06; C25; 
C40B40118; 
HOl M 

Chambre de recours 3.3.05 
A62D ; B01 (sauf D3, 15108-1 5142, 
53100-53124, 61-71 ; F17 ; J19-49) ; 
B03D ; B27K ; 
COI-02 ; C03C ; C04-06 ; C25 ; 
C40B40118 ; 
HOl M 

Beschwerdekammer 3.3.06 
A61 K7150; 
A61 K8 (soweit die 
Nebenklassifizierung A61 Q19110 
ist); 
B01 D3, 15108-1 5142, 53100-53124; 
B01F17; B01J19; 
C09C; ClO (ausg. B, An); C11; 
D21C, H; 
G03C 

Board of Appeal 3.3.06 
A61 K7150; 
A61 K8 (in so far as the 
supplementary classification is 
A61Q19110); 
B01 D3, 15108-1 5/42, 53100-53124; 
B01Fl7; B01J19; 
C09C; C10 (exc. B, M); C11; 
D21C, H; 
G03C 

Chambre de recours 3.3.06 
A6 1 K7150 ; 
A61 K8 (pour autant que la 
classification supplementaire soit 
A61Q19/10) ; 
B01 D3, 15108-1 5/42, 53100-53124 ; 
B01F17 ; B01J19 ; 
C09C ; C10 (sauf B, M) ; C11 ; 
D21C, H ; 
G03C 

Beschwerdekammer 3.3.07 
A61 K7100-7/38 (ausg. 711 1-711 35); 
A61 K8 (soweit die Neben- 
klassifizierung A61 Q1100-5/04, 
5112-11/02, 15, 90 ist); 
801 D61-71; B01 J20-49; 
C14C; 
DO1 C, F; DO6L-Q 

Board of Appeal 3.3.07 
A61 K7100-7/38 (exc. 711 1-711 35); 
A61 K8 (in so far as the 
supplementary classification is 
A61Q1/00-5/04, 5112-1 1102, 15, 90); 
B01 D61-71; B01 J20-49; 
C14C; 
DOlC, F; DO6L-Q 

Charnbre de recours 3.3.07 
A61 K7100-7/38 (sauf 711 1-711 35) ; 
A61 K8 (pour autant que la 
classification supplementaire soit 
A61Q1100-5/04, 5112-11102, 15, 90) ; 
B01D61-71 ; B01 J20-49 ; 
C14C ; 
DO1 C, F ; DO6L-Q 

Beschwerdekarnrner 3.3.08 
C12N, Q; C40B10100, 
30104-30108, 40102, 40106-40110, 
50106, 5011 0, 50116; 
GO1 N33 

Board of Appeal 3.3.08 
C12N, Q; C40B10100, 
30104-30108, 40102, 40106-40110, 
50106, 5011 0, 50116; 
GO1 N33 

Charnbre de recours 3.3.08 
C12N. Q; C40B10100, 
30104-30108, 40102, 40106-40/10, 
50106, 5011 0, 50116 ; 
GO1 N33 



Beschwerdekarnmer 3.3.09 
A23 (ausg. N); 
B32; 
C08J; C09J; 
G03F7100-71085, 7/42; 
G03G9108-91135; 
HOIL51/00, 51/30, 51/46, 51/54; 
H01 S3114-31227 

Board of Appeal 3.3.09 
A23 (exc. N); 
B32; 
C08J; C09J; 
G03F7100-71085, 7/42; 
G03G9108-91135; 
H01 L51100, 51130, 51146, 51154; 
H01 S3114-31227 

Chambre de recours 3.3.09 
A23 (sauf N) ; 
832 ; 
C08J ; C09J ; 
G03F7100-71085, 7/42 ; 
G03G9108-91135 ; 
HOlL51100, 51/30, 51146, 51154 ; 
H01 S3114-31227 

Beschwerdekarnmer 3.3.10 
A61 K7111-71135, 7140-7148; 
A61 K8 (soweit die Neben- 
klassifizierung A61 Q5106-5/10, 13, 
17, 19100-1 9/08 ist); 
A61 L; 
C07B, C; C09 (ausg. B, C, D, J); 
C4OB50100, 50104, 50108, 50112, 
5011 4, 5011 8 

Board of Appeal 3.3.10 
A61 K7111-71135, 7140-7148; 
A61 K8 (in so far as the 
supplementary classification is 
A61 Q5106-5110, 13, 17, 19100-1 9/08); 
A61 L; 
C07B, C; C09 (exc. B, C, D, J); 
C40B50100, 50104, 50108, 5011 2, 
5011 4. 5011 8 

Chambre de recours 3.3.10 
A61 K7111-71135, 7140-7148 ; 
A61 K8 (pour autant que la 
classification supplementaire soit 
A61 Q5106-5/10, 1 3, 1 7, 1 9100-1 9/08) ; 
A61L ; 
C07B, C ; C09 (sauf B, C, D, J) ; 
C40B50100, 50104, 50108, 5011 2, 
5011 4. 5011 8 

Beschwerdekarnmer 3.4.01 
A61 N; 
C40B20108, 3011 0; 
GOIP, R, S, T; G06K; GO9 (ausg. B, 
F, G); G10, 12, 21, 99; 
HOIP, Q; H05 (ausg. B, F, G, K) 

Board of Appeal 3.4.01 
A61 N; 
C40B20108, 3011 0; 
GOIP, R, S, T; G06K; GO9 (exc. B, 
F, G); G10, 12,21, 99; 
HOIP, Q; H05 (exc. B, F, G, K) 

Chambre de recours 3.4.01 
A61N ; 
C4OB20108, 3011 0 ; 
GOIP, R, S, T ; G06K ; GO9 (sauf B, 
F, G) ; G10,12,21,99 ; 
HOIP, Q ; H05 (sauf B, F, G, K) 

Beschwerdekarnmer 3.4.02 
B81-82; 
GO1 B-N (ausg. N33); GO1 Q; GO1 W; 
G02; H05G 

Board of Appeal 3.4.02 
B81-82; 
GO1 B-N (exc. N33); GOIQ; GO1 W; 
G02; H05G 

Chambre de recours 3.4.02 
B81-82 ; 
GO1 B-N (sauf N33) ; GO1 Q ; GO1 W ; 
GO2 ; H05G 

Beschwerdekarnmer 3.4.03 
B06; 
C40B20104, 70100; 
F03H; 
GOIV; GO3 (ausg. C, F7100-71085, 
7/42, G9108-91135); GO7 (ausg. B); 
G09B, F, G; 
HOIC, G, J, L (ausg. 51/00, 51/30, 
51146, 51/54), S (ausg. 3114-31227); 
H05F. K 

Board of Appeal 3.4.03 
B06; 
C40B20104, 70100; 
F03H; 
GOIV; GO3 (exc. C, F7100-71085, 
7/42, G9108-91135); GO7 (exc. B); 
G09B, F, G; 
HOlC, G, J, L (exc. 51100, 51130, 
51/46, 51/54), S (exc. 3114-31227); 
H05F. K 

Chambre de recours 3.4.03 
B06 ; 
C40B20104, 70100 ; 
F03H ; 
GOIV ; GO3 (ausg. C, F7100-71085, 
7142, G9108-91135) ; GO7 (sauf B) ; 
G09B, F, G ; 
HOlC, G, J, L (sauf 51/00, 51/30, 
51/46, 51/54), S (sauf 3114-31227) ; 
H05F. K 

Beschwerdekarnmer 3.5.01 
C40B20100, 20106, 30100, 30102, 
50102; 
G06F17, G06Q 

Board of Appeal 3.5.01 
C4OB20100, 20106, 30100, 30102, 
50102; 
G06F17, G06Q 

Chambre de recours 3.5.01 
C40B20100, 20106, 30100, 30102, 
50102 ; 
G06F17, G06Q 

Beschwerdekarnmer 3.5.02 
B07C; B60L, M; B61L; 
F23N; F41G; 
G04; G07B; G08; 
HOIB, F, H, K, R, T; H02, 03, 99; 
H05B 

Board of Appeal 3.5.02 
B07C; B60L, M; B61 L; 
F23N; F41 G; 
G04; G07B; G08; 
HOIB, F, H, K, R, T; H02, 03, 99; 
H05B 

Chambre de recours 3.5.02 
B07C ; B60L, M ; B61 L ; 
F23N ; F41G ; 
GO4 ; G07B ; GO8 ; 
HOlB,F, H, K , R , T ;  H02,03,99; 
H05B 

Beschwerdekarnmer 3.5.03 
G05; H04 (ausg. L, N) 

Board of Appeal 3.5.03 
G05; H04 (exc. L, N) 

Chambre de recours 3.5.03 
GO5 ; H04 (sauf L, N) 

Beschwerdekarnmer 3.5.04 
G06T; G 1 1 ; 
H04N 

Board of Appeal 3.5.04 
G06T; G11; 
H04N 

Chambre de recours 3.5.04 
G06T ; G I  1 ; 
H04N 

Beschwerdekarnmer 3.5.05 
G06F3, 19; 
H04L 

Board of Appeal 3.5.05 
G06F3, 19; 
H04L 

Chambre de recours 3.5.05 
G06F3, 19 ; 
H04L 

Beschwerdekammer 3.5.06 
GO6 (ausg. F3, 17, 19; K, Q, T) 

Board of Appeal 3.5.06 
GO6 (exc. F3, 17, 19; K, Q, T) 

Chambre de recours 3.5.06 
GO6 (sauf F3, 17, 19 , K, Q, T) 

(2) 1st wegen unglelchmai3iger 
Entwicklung der Arbeitsbelastung 
der Kammern oder aus anderen 

(2) If, because of an uneven 
development of the workload of the 
Boards, or for other good reasons, it 

- 3 - 

(2) Si, en cours d'annee, du fait d'une 
evolution inegale de la charge de 
travail, ou pour d'autres motifs 



triftigen Grunden wahrend des 
Geschaffsjahres eine Anderung der 
Verteilung nach Absatz 1 erforder- 
lich, kann sie der fiir die 
Beschwerdekarnrnern zustandige 
Vizeprasident irn Einvernehrnen rnit 
den Vorsitzenden der betroffenen 
Karnmern vornehrnen. Kornrnt ein 
Einvernehmen nicht zustande, ent- 
scheidet das Prasidiurn. 

(3) 1st wegen des technischen 
lnhalts einer Beschwerde ihre von 
dern Absatz 1 abweichende 
Verteilung geboten, so bernuhen 
sich die Vorsitzenden der betrof- 
fenen Karnrnern urn eine einver- 
nehrnliche Losung. Kornrnt sie nicht 
zustande, entscheidet das 
Prasidiurn. 

proves necessary to amend the 
distribution according to paragraph 1 
during the year, the Vice-President in 
charge of the Boards of Appeal may, 
in agreement with the Chairmen of 
the Boards concerned, order it. If 
agreement cannot be reached, the 
Presidium shall decide. 

(3) If because of the technical content 
of an appeal it is appropriate to 
allocate it otherwise than as provided 
by paragraph 1, the Chairmen of the 
Boards concerned shall endeavour to 
reach agreement on the allocation, 
failing which the Presidium shall 
decide. 

valables, une modification de la 
repartition selon les dispositions du 
paragraphe 1 s'avere necessaire, le 
Vice-President en charge des 
chambres de recours peut y proceder 
en accord avec les presidents de 
charnbre concernes. Faute d'accord a 
ce sujet, la decision est prise par le 
Praesidiurn. 

(3) Si, du fait du contenu technique du 
recours, il apparait necessaire ou 
opportun de ne pas I'attribuer selon 
les dispositions du paragraphe 1, les 
presidents de charnbre concernes 
prennent la decision d'un cornmun 
accord, faute de quoi la decision est 
prise par le Praesidiurn. 

Artikel 2 Article 2 Article 2 
Zuweisung der Mitglieder zu den Allocation of members to the Attribution des membres aux 
Technischen Beschwerde- Technical Boards of Appeal chambres de recours techniques 
kammern 

(1) Die Mitglieder der einzelnen (1) The members of the individual (1) Les rnernbres de chacune des 
Technischen Beschwerdekarnrnern Technical Boards of Appeal are: * charnbres de recours techniques 
sind: sont : 

Beschwerdekammer 3.2.01 
Giovanni Pricolo 
(Vorsitzender), 
Stefan Hoffrnann 
(rechtskundiges Mitglied, 40 %), 
Yves Lernble*, 
Claudio Narcisi, 
Theodora Kararnanli 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %), 
Hartwich Geuss, 
David Keeling 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %) 
und Winfried Marx. 

Beschwerdekammer 3.2.02 
Eugene Dufrasne 
(Vorsitzender und 
rechtskundiges Mitglied, 100 %), 
Dornenico Valle*, 
Pascal Weber, 
Christoph Korber 
und Mario Stern. 

Beschwerdekammer 3.2.03 
Ulrich Krause 
(Vorsitzender), 
Graham Ashley*, 
Yves Jest, 
Kevin Garnett 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %), 
Christopher Donnelly, 
Erwin Frank, 
lngo Beckedorf 

Board of Appeal 3.2.01 
Giovanni Pricolo 
(Chairman), 
Stefan Hoffmann 
(legally qualified member, 40%)). 
Yves Lernble*, 
Claudio Narcisi, 
Theodora Kararnanli 
(legally qualified member, 30%), 
Hartwich Geuss, 
David Keeling 
(legally qualified member, 30%) 
and Winfried Maw. 

Chambre de recours 3.2.01 
Giovanni Pricolo 
(president), 
Stefan Hoffrnann 
(membre juriste, 40%), 
Yves Lernble*, 
Claudio Narcisi, 
Theodora Kararnanli 
(membre juriste, 30%), 
Hartwich Geuss, 
David Keeling 
(membre juriste, 30%) 
et Winfried Marx. 

Board of Appeal 3.2.02 
Eugene Dufrasne 
(Chairman and 
legally qualified member, 
Dornenico Valle*, 
Pascal Weber, 
Christoph Korber 
and Mario Stern. 

Chambre de recours 3.2.02 
Eugene Dufrasne 
(pksident et 

1 OO%), membre juriste, loo%), 
Domenico Valle*, 
Pascal Weber, 
Christoph Korber 
et Mario Stern. 

Board of Appeal 3.2.03 
Ulrich Krause 
(Chainnan), 
Graham Ashley*, 
Yves Jest, 
Kevin Garnett 
(legally qualified member, 30%), 
Christopher Donnelly, 
Erwin Frank, 
lngo Beckedorf 

Chambre de recours 3.2.03 
Ulrich Krause 
(president), 
Graham Ashley*, 
Yves Jest, 
Kevin Garnett 
(membre juriste, 30%), 
Christopher Donnelly, 
Erwin Frank, 
lngo Beckedorf 

* Der Stellvertreter des Vorsitzenden ist mit einern Stern (') gekennzetchnet Die Prozentangabe 1st der Ante11 der Beschwerden, fiir welche das 
rechtskundige Mitglied zur Mitwirkung zu bestimmen 1st. 

2 The Chairman's deputy is indicated by an asterisk (*) The percentage ~ndicates the share of the appeals for which the legally quallfied member 
IS to be designated 

2 Le suppleant du pres~dent est 1nd1qu6 par un aster~sque (*). L'lnd~catton en pourcentage correspond a la proportion des recours pour lesquels 
le membre jur~ste doit 6tre design&. 



(rechtskundiges Mitglied, 70 %; 
ab 1.3.2012: 40 %) 
und Eleni Kossonakou 
(rechtskundiges Mitglied 
ab 1.3.2012, 30 %). 

Beschwerdekammer 3.2.04 
Michel Ceyte 
(Vorsitzender bis 31.3.201 2), 
Albert de Vries 
(Vorsitzender ab 1.4.2012), 
Pasquale Petti, 
Christian Scheibling*, 
Tamas Bokor 
(rechtskundiges Mitglied, 50 %), 
Michael Poock 
(bis 29.2.2012), 
Christopher Heath 
(rechtskundiges Mitglied, 50 %) 
und Albert de Vries 
(bis 31.3.2012). 

Beschwerdekammer 3.2.05 
Wolfgang Zellhuber 
(Vorsitzender bis 29.2.2012), 
Michael Poock 
(Vorsitzender ab 1.3.201 2), 
Martin Vogel 
(rechtskundiges Mitglied, 50 %), 
Henk Schrarn*, 
Werner Widmeier, 
Gerard Weiss 
(rechtskundiges Mitglied, 50 %), 
Steven Bridge 
und Philipp Lanz. 

Beschwerdekammer 3.2.06 
Michael Harrison 
(Vorsitzender), 
Richard Menapace 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %), 
Gerhard Kadner*, 
Gabriele de Crignis, 
Kevin Garnett 
(rechtskundiges Mitglied, 20 %), 
Wolfgang Sekretaruk 
(rechtskundiges Mitglied, 50 %) 
und Thomas Rosenblatt. 

Beschwerdekammer 3.2.07 
Hugo Meinders 
(Vorsitzender), 
Hans-Peter Felgenhauer*, 
Konstantinos Poalas, 
Heinrich Hahn, 
lngo Beckedorf 
(rechtskundiges Mitglied, 100 %, 
ab 1.3.2011: 50 %) 
und Eleni Kossonakou 
(rechtskundiges Mitglied 
ab 1.3.2012, 50 %). 

Beschwerdekammer 3.2.08 
Thomas Kriner 
(Vorsitzender), 
Rudolph Ries*, 
Ursula Tronser 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %), 
Alessandra Pignatelli 
(rechtskundiges Mitglied, 40 %; 
ab 1.6.2012: 20 %), 

(legally qualified member, 70%; 
as from 1.3.201 2: 40%) 
and Eleni Kossonakou 
(legally qualified member 
as from 1.3.2012, 30%). 

Board of Appeal 3.2.04 
Michel Ceyte 
(Chairman until 31.3.2012), 
Albert de Vries 
(Chairman as from 1.4.201 2), 
Pasquale Petti, 
Christian Scheibling*, 
Tamas Bokor 
(legally qualified member, 50%), 
Michael Poock 
(until 29.2.201 2), 
Christopher Heath 
(legally qualified member, 50%) 
and Albert de Vries 
(until 31.3.2012). 

Board of Appeal 3.2.05 
Wolfgang Zellhuber 
(Chairman until 29.2.2012), 
Michael Poock 
(Chairman as from 1.3.2012), 
Martin Vogel 
(legally qualified member, 50%), 
Henk Schram*, 
Werner Widmeier, 
Gerard Weiss 
(legally qualified member, 50%), 
Steven Bridge 
and Philipp Lanz. 

Board of Appeal 3.2.06 
Michael Harrison 
(Chairman), 
Richard Menapace 
(legally qualified member, 30%), 
Gerhard Kadner*, 
Gabrieie de Crignis, 
Kevin Garnett 
(legally qualified member, 20%), 
and Wolfgang Sekretaruk 
(legally qualified member, 50%) 
and Thomas Rosenblatt. 

Board of Appeal 3.2.07 
Hugo Meinders 
(Chairman), 
Hans-Peter Felgenhauer*, 
Konstantinos Poalas, 
Heinrich Hahn, 
lngo Beckedorf 
(legally qualified member, 100%; 
as from 1.3.201 2: 50%) 
and Eleni Kossonakou 
(legally qualified member 
as from 1.3.2012, 50%). 

Board of Appeal 3.2.08 
Thomas Kriner 
(Chairman), 
Rudolph Ries*, 
Ursula Tronser 
(legally qualified member, 30%), 
Alessandra Pignatelli 
(legally qualified member, 40%; 
as from 1.6.2012: 20%), 

(membre juriste, 70% ; 
a compter du 1.3.2012 : 40%) 
et Eleni Kossonakou 
(membre juriste 
a compter du 1.3.201 2, 30%). 

Chambre de recours 3.2.04 
Michel Ceyte 
(president jusqu'au 31.3.201 2), 
Albert de Vries 
(president a compter du 1.4.201 2), 
Pasquale Petti, 
Christian Scheibling*, 
Tamas Bokor 
(membre juriste, 50%), 
Michael Poock 
(jusqu'au 29.2.2012), 
Christopher Heath 
(membre juriste, 50%) 
et Albert de Vries 
(jusqu'au 3 1.3.2012). 

Chambre de recours 3.2.05 
Wolfgang Zellhuber 
(pdsident jusqu'au 29.2.201 2), 
Michael Poock 
(prcisident a compter du 1.3.201 2), 
Martin Vogel 
(membre juriste, 50 %), 
Henk Schrarn*, 
Werner Widmeier, 
Gerard Weiss 
(membre juriste, 50 %), 
Steven Bridge 
et Philipp Lanz. 

Chambre de recours 3.2.06 
Michael Harrison 
(president), 
Richard Menapace 
(membre juriste, 30%), 
Gerhard Kadner*, 
Gabriele de Crignis, 
Kevin Garnett 
(membre juriste, 20%), 
et Wolfgang Sekretaruk 
(membre juriste, 50%) 
et Thomas Rosenblatt. 

Chambre de recours 3.2.07 
Hugo Meinders 
(president), 
Hans-Peter Felgenhauer*, 
Konstantinos Poalas, 
Heinrich Hahn, 
lngo Beckedorf 
(membre juriste, 100% ; 
a compter du 1.3.2012 : 50%) 
et Eleni Kossonakou 
(membre juriste 
a compter du 1.3.201 2, 50%). 

Chambre de recours 3.2.08 
Thomas Kriner 
(president), 
Rudolph Ries*, 
Ursula Tronser 
(membre juriste, 30%), 
Alessandra Pignatelli 
(membre juriste, 40% ; 
a compter du 1.6.201 2 : 20%), 



Paola Acton, 
Marco Alvaui Delfrate, 
David Keeling 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %) 
und Christof Schmidt 
(rechtskundiges Mitglied 
ab 1.6.2012, 20 %). 

Beschwerdekammer 3.3.01 
Patrick Ranguis 
(Vorsitzender), 
David Rogers 
(rechtskundiges Mitglied, 20 %), 
Martin Radke*, 
Claus-Peter Brandt 
(rechtskundiges Mitglied, 40 %), 
Jean-Bernard Ousset, 
Gudrun Seufert, 
Lukas Buhler 
(rechtskundiges Mitglied, 40 %) 
und Liza Seymour. 

Beschwerdekammer 3.3.02 
Ulrich Oswald 
(Vorsitzender), 
Maria del Carmen Ortega Plaza*, 
Herbert Kellner, 
Albert Lindner, 
Lukas Buhler 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %), 
Dorothea Prietzel-Funk 
(rechtskundiges Mitglied, 20 %), 
Robert Cramer 
(rechtskundiges Mitglied, 50 %) 
und Denis Boulois. 

Beschwerdekammer 3.3.03 
Bianca ter Laan 
(Vorsitzende), 
Maxwell Gordon* 
Claus-Peter Brandt 
(rechtskundiges Mitglied, 50 %), 
Claude Vallet 
(rechtskundiges Mtglied, 20 %), 
Olivier Dury, 
Robert Cramer 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %) 
und Damien Marquis. 

Beschwerdekammer 3.3.04 
Christopher Rennie-Smith 
(Vorsitzender und 
rechtskundiges Mitgiied, 100 %), 
Romolo Gramaglia*, 
Gabriele Alt, 
Bart Claes 
und Renate Morawetz 

Beschwerdekammer 3.3.05 
Gaston Raths 
(Vorsikender), 
Bernhard Czech*, 
Stefan Hoffmann 
(rechtskundiges Mitglied, 50 %), 
Erich Wackerlin, 
Herbert Engl, 
Jean-Michel Schwaller, 
Claude Vallet 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %) 
und Dorothea Prietzel-Funk 
(rechtskundiges Mitglied, 20 %}. 

Paola Acton, 
Marco Alvaui Delfrate, 
David Keeling 
(legally qualified member, 30%) 
and Christof Schmidt 
(legally qualified member 
as from 1.6.2012, 20%). 

Board of Appeal 3.3.01 
Patrick Ranguis 
(Chairman), 
David Rogers 
(legally qualified member, 20%), 
Martin Radke*, 
Claus-Peter Brandt 
(legally qualified member, 40%), 
Jean-Bernard Ousset, 
Gudrun Seufert, 
Lukas Buhler 
(legally qualified member, 40%) 
and Liza Seymour. 

Board of Appeal 3.3.02 
Ulrich Oswald 
(Chairman), 
Maria del Carmen Ortega Plaza*, 
Herbert Kellner, 
Albert Lindner, 
Lukas Buhlef 
(legally qualified member, 30°?), 
Dorothea Prietzel-Funk 
(legally qualified member, 20%), 
Robert Cramer 
(legally qualified member, 50%) 
and Denis Boutois. 

Board of Appeal 3.3.03 
Bianca ter Laan 
(Chairman), 
Maxwell Gordon*, 
Claus-Peter Brandt 
(legally qualified member, 50%), 
Claude Vallet 
(legally qualified member, 20%), 
Olivier Dury, 
Robert Cramer 
(legally qualified member, 30%) 
and Damien Marquis. 

Board of Appeal 3.3.04 
Christopher Rennie-Smith 
(Chairman and 
legally qualified member, loo%}, 
Romolo Gramaglia*, 
Gabriele Alt, 
Bart Claes 
and Renate Morawetz. 

Board of Appeal 3.3.05 
Gaston Raths 
(Chairman), 
Bernhard Czech*, 
Stefan Hoffmann 
(legally qualified member, 50%}, 
Erich Wackerlin, 
Herbert Engl, 
Jean-Michel Schwaller, 
Claude Vallet 
(legally qualified member, 30%) 
and Dorothea Prietzel-Funk 
(legally qualified member, 20%). 

Paola Acton, 
Marco Alvaui Delfrate, 
David Keeling 
(membre juriste, 30%) 
et Christof Schmidt 
(membre juriste 
a compter du 1.6.2012, 20%). 

Chambre de recours 3.3.01 
Patrick Ranguis 
(president), 
David Rogers 
(membre juriste, 20%), 
Martin Radke*, 
Claus-Peter Brandt 
(membre juriste, 40 %), 
Jean-Bernard Ousset, 
Gudrun Seufert, 
Lukas Bijhter 
(membre juriste, 40%) 
et Liza Seymour. 

Chambre de recours 3.3.02 
Ulrich Oswald 
(prksident), 
Maria del Carmen Ortega Plaza*, 
Herbert Kellner, 
Albert Lindner, 
Lukas Buhler 
{membre juriste, 30%), 
Dorothea Prietzel-Funk 
(membre juriste, 20%), 
Robert Cramer 
(membre juriste, 50%) 
et Denis Boulois. 

Chambre de recours 3.3.03 
Bianca ter Laan 
(prbsidente), 
Maxwell Gordon*, 
Claus-Peter Brandt 
(membre juriste, 50%), 
Claude Vallet 
(membre juriste, 20%), 
Olivier Dury, 
Robert Cramer 
(membre juriste, 30%) 
et Damien Marquis. 

Chambre de recours 3.3.04 
Christopher Rennie-Smith 
(president et 
membre juriste, loo%), 
Romolo Gramaglia*, 
Gabriele Alt, 
Bart Claes 
et Renate Morawetz. 

Chambre de recours 3.3.05 
Gaston Raths 
(presiden t), 
Bernhard Czech*, 
Stefan Hoffmann 
(membre juriste, 50%), 
Erich Wackerlin, 
Herbert Engl, 
Jean-Michel Schwaller, 
Claude Vallet 
(membre juriste, 30%) 
et Dorothea Prietzel-Funk 
(membre juriste, 20%). 



Beschwerdekarnrner 3.3.06 
Pieter-Paul Bracke 
(Vorsitzender), 
Gertrud Dischinger-Hoppler*, 
Luigi Li Voti, 
Paolo Arnmendola, 
Ursula Tronser 
(rechtskundiges Mitglied, 60 %), 
Ernst Bendl 
und Jean Geschwind 
(rechtskundiges Mitglied, 40 %). 

Beschwerdekarnrner 3.3.07 
Joseph Riolo 
(Vorsitzender), 
Marie-Bernadette Tardo-Dino 
(rechtskundiges Mitglied, 20 %), 
Giuseppe Santavicca*, 
Petra Schrnitz 
(rechtskundiges Mitglied, 50 %), 
Fran~ois Rousseau, 
Daniele Semino 
und David Keeling 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %). 

Beschwerdekarnrner 3.3.08 
Manfred Wieser 
(Vorsitzender), 
Pere Julia*, 
Thierry Mennessier, 
Rainer Moufang 
(rechtskundiges Mitglied, 40 %), 
Maria Rosario Vega Laso, 
Christopher Heath 
(rechtskundiges Mitglied, 10 %), 
David Rogers 
(rechtskundiges Mitglied, 20 %), 
Jean Geschwind 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %) 
und Beat Stolz. 

Beschwerdekarnrner 3.3.09 
Werner Sieber 
(Vorsifzender), 
Richard Menapace 
(rechtskundiges Mitglied, 40 %), 
Wolfgang Ehrenreich*, 
Jesus Jard6n A~varez, 
Kevin Garnett 
(rechtskundiges Mitglied, 40 %), 
Nikolaos Perak~s, 
Fritz Blurner 
(rechtskundrges Mitglied, 20 %) 
und Marcus Muller. 

Beschwerdekarnrner 3.3.1 0 
Pascal Gryczka 
(Vorsrtzender), 
Jacquel~ne Mercey*, 
Dav~d Rogers 
(rechtskundiges Mitglred, 40 %, 
ab 1 6 2012 20 %), 
Jean-Claude Schrn~d, 
Christ~ne Komenda, 
Fr1t.z Blurner 
(rechtskundtges Mitglied 60 %, 
ab 1 6 2012 40 %), 
Raquel Perez Carlon 
und Chr~stof Schrn~dt 
(rechfskundrges Mttglted ah 
162012, 40%) 

Board of Appeal 3.3.06 
Pieter-Paul Bracke 
(Chairman), 
Gertrud Dischinger-Hoppler*, 
Luigi Li Voti, 
Paolo Amrnendola, 
Ursula Tronser 
(legally qualified member, 60%), 
Ernst Bendl 
and Jean Geschwind 
(legally qualified member, 40%). 

Board of Appeal 3.3.07 
Joseph Riolo 
(Chairman), 
Marie-Bernadette Tardo-Dino 
(legally qualified member, 20%), 
Giuseppe Santavicca*, 
Petra Schrnitz 
(legally qualified member, 50%), 
Fran~ois Rousseau, 
Daniele Sernino 
and David Keeling 
(legally qualified member, 30%). 

Board of Appeal 3.3.08 
Manfred Wieser 
(Chairman), 
Pere Julia*, 
Thierry Mennessier, 
Rainer Moufang 
(legally qualified member, 40%), 
Maria Rosario Vega Laso, 
Christopher Heath 
(legally qualified member, I@??)), 
David Rogers 
(legally qualified member, 20%), 
Jean Geschwind 
(legally qualified member, 30%) 
and Beat Stolz . 

Board of Appeal 3.3.09 
Werner Sieber 
(Chairman), 
Richard Menapace 
(legally qualified member, 40%), 
Wolfgang Ehrenreich*, 
Jesus Jardon A~varez, 
Kevin Garnett 
(legally qualified member, 40%) 
Nikolaos Perakis, 
Fritz Blurner 
(legally qualified member, 20%) 
and Marcus Miiller. 

Board of Appeal 3.3.10 
Pascal Gryczka 
(Chairman), 
Jacqueline Mercey*, 
David Rogers 
(legally qualified member, 40%; 
as from 1.6.201 2: 20%), 
Jean-Claude Schrnid, 
Christine Kornenda, 
Fritz Blurner 
(legally qualified member, 60%; 
as from 1.6.201 2: 40%), 
Raquel Perez Carlon 
and Christof Schmidt 
(legally qualified member as from 
1.6.2012, 40%). 

Charnbre de recours 3.3.06 
Pieter-Paul Bracke 
(pksident), 
Gertrud Dischinger-Hoppler*, 
Luigi Li Voti, 
Paolo Arnrnendola, 
Ursula Tronser 
(membre juriste, 60%), 
Ernst Bendl 
et Jean Geschwind 
(membre juriste, 40%). 

Charnbre de recours 3.3.07 
Joseph Riolo 
(p&sidenf), 
Marie-Bernadette Tardo-Dino 
(membre juriste, 20%), 
Giuseppe Santavicca*, 
Petra Schrnitz 
(membre juriste, 50%), 
Franpis Rousseau, 
Daniele Sernino 
et David Keeling 
(membre juriste, 30%). 

Charnbre de recours 3.3.08 
Manfred Wieser 
(p&sident), 
Pere Julia*, 
Thierry Mennessier, 
Rainer Moufang 
(membre juriste, 40%), 
Maria Rosario Vega Laso, 
Christopher Heath 
(membre juriste, lo%)), 
David Rogers 
(membre juriste, 20%), 
Jean Geschwind 
(membre juriste, 30%) 
et Beat Stolz. 

Charnbre de recours 3.3.09 
Werner Sieber 
(president), 
Richard Menapace 
(membre juriste, 40%), 
Wolfgang Ehrenreich*, 
Jesus Jardon Alvarez, 
Kevin Garnett 
(membre juriste, 40%), 
Nikolaos Perakis, 
Fritz Blurner 
(membre juriste, 20%) 
et Marcus Muller. 

Charnbre de recours 3.3.10 
Pascal Gryczka 
(president), 
Jacqueline Mercey*, 
David Rogers 
(membre juriste, 40% ; 
a compter du 1.6.201 2 : 20%), 
Jean-Claude Schrnid, 
Christine Kornenda, 
Fritz Blurner 
(membre juriste, 60% ; 
a compter du 1.6.201 2 : 40%), 
Raquel Perez Carlon 
et Christof Schmidt 
(membre juriste 
a compter du 1.6.2012, 40%). 



Beschwerdekammer 3.4.01 
Beat Schachenmann 
(Vorsitzender und 
rechtskundiges Mitglied, 100 %, 
bis 31.1.2012), 
Gianni Assi* 
(bis 31.1.2012) 
(Vorsitzender ab 1.2.201 2), 
Martin Vogel 
(rechtskundiges Mitglied ab 
1.2.2012, 50 %; 
ab 1.6.2012:30%), 
Herbert Wolfrum* 
(* ab 1.2.2012), 
Alessandra Pignatelli 
(rechtskundiges Mitglied ab 
1.2.2012, 30 %), 
Pascal Fontenay, 
Fiona Neumann, 
Jean Geschwind 
(rechtskundiges Mitglied ab 
1.2.2012, 20 %) 
und Christof Schmidt 
(rechtskundiges Mitglied ab 
1.6.2012, 20 %). 

Beschwerdekammer 3.4.02 
Andre Klein 
(Vorsitzender), 
Michael Rayner*, 
Alphonsus Maaswinkel, 
Francisco Narganes-Quijano, 
Bernhard Muller 
(rechtskundiges Mitglied, 50 %), 
David Rogers 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %) 
und Lukas Buhler 
(rechtskundiges Mitglied, 20 %). 

Beschwerdekammer 3.4.03 
Gunnar Eliasson 
(Vorsitzender), 
Eric Wolff, 
Peter Muhlens 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %), 
Victor Frank*, 
Roland Bekkering, 
Tamas Bokor 
(rechtskundiges Mitglied, 40 %), 
Theodora Karamanli 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %) 
und Thomas HBusser. 

Beschwerdekamrner 3.5.01 
Stefan Wibergh 
(Vorsitzender), 
Rudiger Zimmermann*, 
William Chandler, 
Alessandra Pignatelli 
(rechtskundiges Mitglied, 40 %), 
Konrad Bumes, 
Petra Schmitz 
(rechtskundiges Mitglied 40 %), 
Paul Scriven 
und Dorothea Prietzel-Funk 
(rechtskundiges Mitglied, 20 %). 

Beschwerdekamrner 3.5.02 
Marco Ruggiu 
(Vorsitzender), 
Mario Rognoni*, 

Board of Appeal 3.4.01 
Beat Schachenmann 
(Chairman and 
legally qualified member, 100%, 
until 31.1.2012), 
Gianni Assi* 
(until 31.1.201 2) 
(Chairman as from 1.2.201 2), 
Martin Vogel 
(legally qualified member as from 
1.2.2012, 50 %; 
as from 1.6.2012: 30%), 
Herbert Wolfrum* 
(* as from 1.2.2012), 
Alessandra Pignatelli 
(legally qualified member as from 
1.2.2012, 30 %), 
Pascal Fontenay, 
Fiona Neumann, 
Jean Geschwind 
(legally qualified member as from 
1.2.2012, 20 %) 
and Christof Schmidt 
(legally qualified member as from 
1.6.2012, 20 %). 

Board of Appeal 3.4.02 
Andre Klein 
(Chairman), 
Michael Rayner*, 
Alphonsus Maaswinkel, 
Francisco Narganes-Quijano, 
Bernhard Miiller 
(legally qualified member, 50%), 
David Rogers 
(legally qualified member, 30%) 
and Lukas Buhler 
(legally qualified member, 20%). 

Board of Appeal 3.4.03 
Gunnar Eliasson 
(Chairman), 
Eric Wdff, 
Peter Miihlens 
(legally qualified member, 30%), 
Victor Frank*, 
Roland Bekkering, 
Tamas Bokor 
(legally qualified member, 40%), 
Theodora Karamanli 
(legally qualified member, 30%) 
and Thomas Hausser. 

Board of Appeal 3.5.01 
Stefan Wibergh 
(Chairman), 
Rudiger Zimmermann*, 
William Chandler, 
Alessandra Pignatelli 
(legally qualified member, 40%), 
Konrad Bumes, 
Petra Schmitz 
(legally qualified member, 40%), 
Paul Scriven 
and Dorothea Prietzel-Funk 
(legally qualified member, 20%). 

Board of Appeal 3.5.02 
Marco Ruggiu 
(Chairman), 
Mario Rognoni*, 

Chambre de recouts 3.4.01 
Beat Schachenmann 
(pksident et 
membre juriste, loo%, 
jusqu'au 31.1.201 2), 
Gianni Assi* 
(iusqu'au 31.1.2012) 
(pksident a compter du 1.2.201 2), 
Martin Vogel 
(membre juriste a compter du 
1.2.2012, 50 % ; 
a compter du 1.6.2012 : 30%), 
Herbert Wolfrum* 
(* a compter du 1.2.2012), 
Alessandra Pignatelli 
(membre juriste a compter du 
1.2.2012, 30 %), 
Pascal Fontenay, 
Fiona Neumann, 
Jean Geschwind 
(membrt? juriste B compter du 
1.2.2012, 20 %) 
und Christof Schmidt 
(membre juriste a compter du 
1.6.2012, 20 %). 

Chambre de recours 3.4.02 
Andre Klein 
(president), 
Michael Rayner*, 
Alphonsus Maaswinkel, 
Francisco Narganes-Quijano, 
Bernhard Muller 
(membre juriste, 50%), 
David Rogers 
(membre juriste, 30%). 
et Lukas Buhler 
(membre juriste, 20%). 

Chambre de recours 3.4.03 
Gunnar Eliasson 
(prksident), 
Eric Wolff, 
Peter Muhlens 
(membre juriste, 30%), 
Victor Frank*, 
Roland Bekkering, 
Tamas Bokor 
(membre juriste, 40%), 
Theodora Karamanli 
(membre juriste, 30%) 
et Thomas Hausser. 

Chambre de recours 3.5.01 
Stefan Wibergh 
@ksiden f ) ,  
Rijdiger Zimmermann*, 
William Chandler, 
Alessandra Pignatelli 
(membre juriste, 40%), 
Konrad Bumes, 
Petra Schmitz 
(membre juriste, 40%), 
Paul Scriven 
et Dorothea Prietzel-Funk 
(membre juriste, 20%). 

Chambre de recours 3.5.02 
Marco Ruggiu 
(president), 
Mario Rognoni*, 



Peter Muhlens 
(rechtskundiges Mitglied, 60 %), 
Rainer Moufang 
(rechtskundiges Mitglied, 40 %), 
Gary Flyng, 
Richard Lord 
und Michel Leouffre. 

Beschwerdekammer 3.5.03 
Alexander Clelland 
(Vorsitzender), 
Richard Menapace* 
(rechtskundiges Mitglied, 20 %), 
Marie-Bernadette Tardo-Dino 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %), 
Rainer Moufang 
(rechtskundiges Mitglied, 50 %), 
Arrnin Madenach, 
Fred van der Voort, 
Timothy Snell 
und Bernhard Noll. 

Beschwerdekammer 3.5.04 
Franz Edlinger 
(Vorsitzender), 
Alain Durnont, 
Christian Kunzelrnann, 
Bernhard Muller* 
(rechtskundiges Mitglied, 40 %), 
Marc Paci, 
Theodora Kararnanli 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %), 
Claude Vallet 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %) 
und Rolf Gerdes. 

Beschwerdekammer 3.5.05 
Andrea Ritzka 
(Vorsifzende), 
Gerard Weiss* 
(rechtskundiges Mitglied, 40 %), 
Patrick Corcoran, 
Marcus Hohn, 
Fritz Blurner 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %), 
Philippe Cretaine, 
Dorothea Prietzel-Funk 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %) 
und Kernal Bengi-Akyuerek 
(ab 1.2.2012). 

Beschwerdekammer 3.5.06 
Dai Rees 
(Vorsitzender), 
Marie-Bernadette Tardo-Dino* 
(rechtskundiges Mitglied, 40 %), 
Christopher Heath 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %), 
Wolfgang Sekretaruk 
(rechtskundiges Mitglied, 30 %), 
Alan Teale, 
Martin Muller, 
Georges Zucka 
und Stefan Krischer. 

(2) Bei Widerspruchen nach dem 
PCT sind als rechtskundige 
Mitglieder zu bestimmen: 

Beschwerdekammern 
3.2.01, 3.2.02, 3.2.03, 3.2.04, 
3.2.05, 3.2.06, 3.2.08, 3.3.07, 

Peter Muhlens 
(legally qualified member, 60%), 
Rainer Moufang 
(legally qualified member, 40%), 
Gary Flyng, 
Richard Lord 
and Michel Leouffre. 

Board of Appeal 3.5.03 
Alexander Clelland 
(Chairman), 
Richard Menapace* 
(legally qualified member, 20%), 
Marie-Bernadette Tardo-Dino 
(legally qualified member, 30%), 
Rainer Moufang 
(legally qualified member, 50%), 
Arrnin Madenach, 
Fred van der Voort, 
Timothy Snell 
and Bernhard Noll. 

Board of Appeal 3.5.04 
Franz Edlinger 
(Chairman), 
Alain Durnont, 
Christian Kunzelmann, 
Bernhard Miiller* 
(legally qualified member, 40%), 
Marc Paci, 
Theodora Kararnanli 
(legally qualified member, 30%)). 
Claude Vallet 
(legally qualified member, 30%) 
and Rolf Gerdes. 

Board of Appeal 3.5.05 
Andrea Ritzka 
(Chairman), 
Gerard Weiss* 
(legally qualified member, 40%), 
Patrick Corcoran, 
Marcus Hohn, 
Fritz Blumer 
(legally qualified member, 30%), 
Philippe Cretaine, 
Dorothea Prietzel-Funk 
(legally qualified member, 30%) 
and Kernal Bengi-Akyuerek 
(as from 1.2.2012). 

Board of Appeal 3.5.06 
Dai Rees 
(Chairman), 
Marie-Bernadette Tardo-Dino* 
(legally qualified member, 40%), 
Christopher Heath 
(legally qualified member, 30%), 
Wolfgang Sekretaruk 
(legally qualified member, 30%), 
Alan Teale, 
Martin Muller, 
Georges Zucka 
and Stefan Krischer. 

(2) The following legally qualified 
members are to be designated to 
participate in protests under the PCT: 

Boards of Appeal 
3.2.01, 3.2.02, 3.2.03, 3.2.04, 
3.2.05, 3.2.06, 3.2.08, 3.3.07, 
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Peter Muhlens 
(membre juriste, 60 %), 
Rainer Moufang 
(membre juriste, 40 %), 
Gary Flyng, 
Richard Lord 
et Michel Leouffre. 

Chambre de recours 3.5.03 
Alexander Clelland 
(president), 
Richard Menapace* 
(membre juriste, 20%), 
Marie-Bernadette Tardo-Dino 
(membre juriste, 30%), 
Rainer Moufang 
(membre juriste, 50%)) 
Arrnin Madenach, 
Fred van der Voort, 
Timothy Snell 
et Bernhard Noll. 

Chambre de recours 3.5.04 
Franz Edlinger 
(p&sident), 
Alain Durnont, 
Christian Kunzelrnann, 
Bernhard Muller* 
(membre juriste, 40%), 
Marc Paci, 
Theodora Kararnanli 
(membre juriste, 30%), 
Claude Vallet 
(membre juriste, 30%) 
et Rolf Gerdes. 

Chambre de recours 3.5.05 
Andrea Ritzka 
(presidente), 
Gerard Weiss* 
(membre juriste, 40%), 
Patrick Corcoran, 
Marcus Hohn, 
Fritz Blurner 
(membre juriste, 30%), 
Philippe Cretaine, 
Dorothea Prietzel-Funk 
(membre juriste, 30%) 
et Kernal Bengi-Akyuerek 
(a cornpter du 1.2.2012). 

Chambre de recours 3.5.06 
Dai Rees 
(president), 
Marie-Bernadette Tardo-Dino* 
(membre juriste, 40%), 
Christopher Heath 
(membre juriste, 30%), 
Wolfgang Sekretaruk 
(membre juriste, 30%), 
Alan Teale, 
Martin Muller, 
Georges Zucka 
et Stefan Krischer. 

(2) Les membres juristes su~vants 
doivent Gtre designes pour les 
reserves PCT : 

Chambres de recours 
3.2.01, 3.2.02, 3.2.03, 3.2.04, 
3.2.05, 3.2.06, 3.2.08, 3.3.07, 



3.5.05, 3.5.06: 
Stefan Hoffmann; 

3.5.05, 3.5.06 : 
Stefan Hoffmann ; 

3.5.05, 3.5.06: 
Stefan Hoffmann; 

Beschwerdekammern 
3.2.07, 3.3.01, 3.3.02, 3.3.03, 
3.3.04, 3.3.05, 3.3.06, 3.3.08, 
3.3.09, 3.3.10, 3.4.01, 3.4.02, 
3.4.03, 3.5.01, 3.5.02, 3.5.03, 
3.5.04: 
Tamas Bokor. 

Boards of Appeal 
3.2.07, 3.3.01, 3.3.02, 3.3.03, 
3.3.04, 3.3.05, 3.3.06, 3.3.08, 
3.3.09, 3.3.10, 3.4.01, 3.4.02, 
3.4.03, 3.5.01, 3.5.02, 3.5.03, 
3.5.04: 
Tamas Bokor. 

Chambres de recours 
3.2.07, 3.3.01, 3.3.02, 3.3.03, 
3.3.04, 3.3.05, 3.3.06, 3.3.08, 
3.3.09, 3.3.10, 3.4.01, 3.4.02, 
3.4.03, 3.5.01, 3.5.02, 3.5.03, 
3.5.04 : 
Tamas Bokor. 

Artikel 3 
Zusarnrnenselzung der Karnrner 
in  einer Beschwerdesache 

Article 3 
Composition of the board for a 
particular appeal 

Article 3 
Composition de la charnbre 
appelee a statuer dans un recours 

(1) Sobald eine Beschwerde bei der 
Geschaftsstelle eingegangen ist, 
bestimmt der Vorsitzende aus dem 
Kreis der Mitglieder der Kammer die 
Zusammensetzung, in welcher die 
Kammer uber die Beschwerde 
entscheidet. 

(1) On receipt of an appeal by the 
registry, the Chairman shall 
determine the composition of the 
board responsible for deciding it from 
amongst the Board members. 

(1) DBs qu'un recours est r e p  
par le greffe, le president designe 
parmi les rnembres de la chambre 
ceux qui composent la chambre 
appelee a statuer sur le recours. 

(2) Bei der Bestimmung der 
Zusammensetzung berucksichtigt 
der Vorsitzende insbesondere die 
Arbeitsbelastung der Kammer- 
mitglieder sowie die technischen und 
sprachlichen Anforderungen der 
Beschwerdesache. 

(2) In determining the composition 
the Chairman shall in particular take 
account of the workload of each 
member and the technical and 
language requirements of the case. 

(2) tors de la determination de la 
composition, le prbsident tient 
notamment compte de la charge de 
travail de chaque membre ainsi que 
des exigences techniques et 
linguistiques du recours considere. 

(3) Erfordern es die Umstande einer 
Beschwerde, kann der Vorsitzende 
ein technisch vorgebildetes Mitglied 
zur Mitwirkung bestimmen, welches 
Mitglied einer anderen Kammer ist. 
Dabei hat er das Einvernehmen mit 
deren Vorsitzendem herzustellen. 

(3) If the circumstances of the appeal 
make it necessary, the Chairman may 
designate a technically qualified 
member from another Board. In so 
doing he shall procure the consent of 
the Chairman of that Board. 

(3) Si les circonstances d'un recours 
I'exigent, le president peut designer un 
membre technicien d'une autre 
chambre. Dans ce cas, il s'assure de 
I'accord du president de la chambre 
concernee. 

(4) Erfordern es die Umstande einer 
Beschwerde, kann der Vorsitzende 
ein rechtskundiges Mitglied, das kein 
Mitglied der Kammer ist, zur 
Mitwirkung bestimmen. Dabei ist 
gemal3 Artikel5 vorzugehen. 

(4) If the circumstances of the appeal 
make it necessary, the Chairman may 
designate a legally qualified member 
who is not a member of the Board. 
The procedure to be followed is laid 
down in Article 5. 

(4) Si les circonstances d'un recours 
I'exigent, le president peut designer 
dans la composition un membre 
juriste qui n'est pas membre de la 
chambre. Dans ce cas s'appliquent les 
dispositions de I'article 5. 

(5) Der fur die Beschwerdekamrnern 
zustandige Vizeprasident ist bei 
Anwendung der Absatze 3 und 4 zu 
unterrichten. 

(5) The Vice-President in charge of 
the Boards of Appeal shall be 
informed of the application of 
paragraphs 3 and 4. 

(5) Le Vice-president en charge des 
chambres de recours doit Btre informe 
de I'application des paragraphes 
3 et 4. 

Artikel 4 
~ n d e r u n g  der Zusamrnensetzung 
der Kamrner in einer 
Beschwerdesache 

Article 4 
Change of composition of a board 
of appeal 

Article 4 
Modification de la composition de 
la charnbre appelbe a statuer sur un 
recours 

(1) Kann ein nach Artikel3 oder 4 
bestimmtes Mitglied an der 
Beschwerdesache nicht oder nicht 
mehr mitwirken oder gibt eine 
Anderung des Geschaftsver- 
teilungsplans hierzu Anlass, 
bestimmt der Vorsitzende ein 
anderes Mitglied der Kammer. Dabei 
berucksichtigt er insbesondere die in 
Artikel 3 Absatz 2 genannten 
Belange. 

(1) If a member designated pursuant 
to Article 3 or 4 cannot or can no 
longer participate in the case, or if a 
change in the business distribution 
scheme occasions it, the Chairman 
shall designate another member of 
the Board to replace that member, 
having regard in particular to the 
criteria indicated in Article 3, 
paragraph 2. 

(1) Si un membre designe en 
application de I'article 3 ou 4 n'est pas 
ou n'est plus en mesure de participer 
au reglement d'un recours, ou si une 
modification du plan de repartition des 
affaires I'exige, le president designe 
un autre membre de la chambre en 
tenant compte notamment des 
criteres exposes a I'article 3, 
paragraphe 2.  

(2) Kann ein technisch vorgebildetes 
Mitglied nicht durch ein anderes 
Mitglied der Kammer ersetzt werden, 

(2) If a technically qualified member 
cannot be replaced by another 
member of the Board, the Chairman 

(2) Si un membre technicien ne peut 
gtre remplace par un autre membre de 
la chambre, le president designe un 



bestimmt tierVorsitzentie em
technisch vorgebildetes Mitglied,
das Mitglieti einer fachlich
benachbarten Kammer 1st. Dabei hat
er das Einvernehmen mit deren
Vorsitzendem herzustellen und
insbesondere die in Artikel 3
Absatz 2 genannten Belange zu
berucksichtigen.

shall designate a technically qualified
member who is a member of a Board
in a neighbouring technical field. In so
doing he shall procure the consent of
the chairman of that Board anti have
regard in particular to the criteria
indicated in Article 3, paragraph 2.

membre technicien dune chambre
compétente tians des domaines
techniques voisins. Dans ce cas, il
s’assure tie laccorti du
président tie Ia chambre concernée et
tient compte notamment ties critères
exposés a l’article 3, paragraphe 2.

(3) Kann em rechtskundiges Mitglieti
nicht durch em antieres rechts-
kundiges Mitglieti tier Kammer
ersetzt werden, bestimmt tier
Vorsitzende em rechtskuntiiges
Mitglied gemaI~Artikel 5.

(3) If a legally qualified member
cannot be replaced by another legally
qualified member ofthe Board, the
Chairman shall designate a legally
qualified member in accordance with
Article 5.

(3) Si un membre juriste ne peut être
remplace par un autre membre juriste
tie Ia chambre, un membre juriste est
désigné par le président suivant les
dispositions tie larticle 5.

(4) Der fur die Beschwertiekammern
zuständige Vizeprasident 1st bei
Anwendung tier Absätze 2 und 3 zu
unterrichten.

(4) The Vice-President in charge of
the Boards of Appeal shall be
informed of the application of
paragraphs 2 and 3.

(4) Le Vice-Président en charge
ties chambres tie recours doit être
informé tie l’application ties
paragraphes 2 et 3.

Artikel 5
Bestimmung von rechtskuntiigen
Mitgliedern, die nicht Mitglieder
der Kammer sind

Article 5
Designation of legally qualified
members who are not members of
the Board

Article 5
Designation des membres juristes,
non membres de Ia chambre

(1) Die Bestimmung von rechts-
kundigen Mitgliedern gemä1~
Artikel 3 Absatz 4 und Artikel 4
Absatz 3 geschieht in folgentier
Reihenfolge:

(1) The designation of legally
qualified members in accordance
with Article 3, paragraph 4,
and Article 4, paragraph 3, shall
proceed in the following order:

(1) La designation tie membres
juristes selon larticle 3, paragraphe 4
et larticle 4, paragraphe 3 s’effectue
dans lortire suivant:

a) herangezogen wird jeweils
dasjenige rechtskundige Mitglieti,
dessen letzte Bestimmung am
langsten zuruckliegt. Für neu
ernannte rechtskundige Mitglietier
gilt eine fiktive Bestimmung am Tag
tier Aufnahme ihrer Tatigkeit. Bei
gleichem Zeitrang ist in
alphabetischer Reihenfolge
vorzugehen;

(a) in each case, that legally qualified
member is called upon whose most
recent designation occurred longest
ago. For newly appointed legally
qualified members the day on which
they assumed office shall be
regarded as a notional designation. If
members rank the same in time they
shall be called upon in alphabetical
order;

a) est tiabord considéré le membre
juriste dont Ia tiernière designation est
Ia plus ancienne. Les membres
juristes nouvellement nommés se
voient attribuer une date tie
designation fictive correspondant a
leur date d’entrée en fonction. En cas
tiegalité tians les dates applicables tie
designation, il est procéde par ortire
alphabetique;

b) ist em sich nach Buchstabe a
ergebendes rechtskundiges Mitglied
an tier Mitwirkung verhindert oder
kann es nach Auffassung ties
Vorsitzenden unter Beruck-
sichtigung der in Artikel 3 Absatz 2
genannten Belange oder bei
Anwendung von Artikel 7 nicht
herangezogen werden, 1st das nach
Buchstabe a nachstfolgende
Mitglieti heranzuziehen.

(b) if a legally qualified member
resulting from the application of
sub-paragraph (a) is prevented from
participating, or cannot in the opinion
of the Chairman be called upon taking
into account the criteria indicated in
Article 3, paragraph 2, or when
applying Article 7, the next following
member according to sub-paragraph
(a) shall be called upon.

b) si un membre juriste selon Ia
lettre a) du present paragraphe est
empêché tie participer au réglement
du recours ou si sa designation, tie
lavis du president, nest pas possible
en tenant compte ties critéres
exposés a l’article 3, paragraphe 2 ou
en cas d’application tie Iarticle 7, le
membre tie rang immédiatement
suivant selon Ia lettre a) tiu present
paragraphe est désigné.

Artikel 6
Bestimmung eines Ersatz-
mitgliedes durch den Vize-
prasidenten

Article 6
Designation of a replacement
member by the Vice-President

Article 6
Designation d~unmembre
remplacant par le Vice-Président

Kann durch die Anwendung von
Artikel 4 em Kammermitglied nicht
ersetzt werden, bestimmt der für die
Beschwertiekammern zustandige
Vizepräsident tias Ersatzmitglied.

If a member of a board cannot be
replaced by applying Article 4, the
Vice-President in charge of the
Boards of Appeal shall designate the
replacement member.

Si un membre de chambre ne peut
être remplacé en application tie
l’article 4, le Vice-Président en
charge ties chambres tie recours
désigne le membre remplaçant.
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Artikel 7 
Zusammensetzung der Kammer 
bei sachlichem Zusammenhang 
mehrerer Beschwerden 

Stehen bei der Kammer anhangige 
Beschwerden insbesondere wegen 
ahnlicher Rechts- und Tatfragen in 
einem sachlichen Zusammenhang, 
kann der Vorsitzende bestimmen, 
dass die Kammer in derselben 
Besetzung entscheidet. 

Artikel 8 
ijbergangsbestimmungen 

Unberuhrt von diesem Geschafts- 
verteilungsplan bleiben die 
Verfahren, in denen vor dem 
I. Januar 2012 bereits ein Bescheid 
ergangen oder eine mundliche 
Verhandlung anberaumt worden ist, 
sowie die Verfahren, die in den 
1Jbergangsbestimmungen fruherer 
Gesch~ftsverteilungspIane einzeln 
zugewiesen worden sind. 
Diese Regelung gilt entsprechend, 
wenn wahrend des Geschaftsjahres 
eine Anderung der Geschafts- 
verteilung erfolgt. 

Artikel 9 
Geltungsdauer 

Dieser Geschaftsverteilungsplan gilt 
fiir die Zeit vom I. Januar 2012 bis 
zum 31. Dezember 2012. 

Geschehen zu Munchen am 
19. Dezember 201 1 

Fur das Prasidium 
Der Vorsitzende 

Article 7 
Composition of the board where a 
number of appeals are closely 
linked 

Where appeals pending before the 
Board are closely linked, in particular 
by involving similar legal or factual 
questions, the Chairman may order 
that the board shall decide in the 
same composition. 

Article 8 
Transitional provisions 

Cases in which before 
1 January 2012 a communication has 
been sent or oral proceedings have 
been appointed shall not be affected 
by this business distribution scheme, 
nor shall those cases individually 
allocated in transitional provisions of 
previous business distribution 
schemes. 
This provision applies mutatis 
mutandis if the business distribution 
scheme is amended during the 
working year. 

Article 9 
Term of validity 

This business distribution scheme 
shall apply from 1 January 2012 until 
31 December 2012. 

Done at Munich on 
19 December 201 1 

For the Presidium 
The Chairman 

Article 7 
Composition de la chambre 
en cas de connexite d'affaires 

Lorsque des recours deposes devant 
la meme chambre sont connexes, 
notamment parce qu'ils impliquent 
une similitude des questions de fait ou 
de droit, le president peut decider que 
la chambre statuera dans la meme 
composition. 

Article 8 
Dispositions transitoires 

Ne sont pas affectees par la nouvelle 
repartition des affaires les procedures 
pour lesquelles, avant le 
1"' janvier 2012, une notification a 
deja 6t& emise ou la date de la tenue 
d'une proMure orale deja fixee, ainsi 
que les procedures attribuees 
individuellement par les dispositions 
transitoires des plans de repartition 
anterieurs. 
Cette regle s'applique mutatis 
mutandis lorsque, pendant I'annee 
d'activite, une modification de la 
repartition des affaires est decidee. 

Article 9 
Duree de validite 

Le present plan de repartition est 
etabli pour la periode du 
I "' janvier 2012 au 
31 decembre 2012. 

Fait a Munich, le 
19 decembre 201 1 

Pour le Praesidium 
Le President 

W. van der Eijk 


